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The sherman is one of the most famous
tanks oí world war ll, and was also the
standard tank of the allied armies. The
M4 was fairly well protected with armor
but not sufficient enough to confront
the 88mm guns of the Germans. lt had
a valid engine, was reliable and had
sufficient range as well as armament.

Lo Sherman ö uno dei carri armati piü
famosi della 2.Guerra Mondiale oltreché
essere il mezzo standard degli eserciti
a|leati. L'M4 disponeva di una buona
protezione, anche se insufficiente nei
confronti dei cannoni tedeschi da 88mm
che armavano i suoi awersari piü diretti,
Dotato di un buon motore era un mezzo
affidabile e robusto dotato di buona
autonomia ed un armamento adeguato.

Der sherman ist einer der bekanntesten
Kampfpanzer des Zweiten Weltkrieges
und war auch der Standardpanzer der
alliierten Armeen. Er verfügte über
ein hohes Schutzpotential, das aber
gegen die deutschen 88 mm Kanonen
unzureichend war. Mit einem starken
Motor ausgerüstet zeichnete sich der
Sherman durch Zuverlássigkeit und
Robustheit, sowie durch effiziente
Reichweite und Bewaffnung aus.

Le M4 Sherman, le char standard des
forces alliées, est l'un des engins de

combat les plus cé|öbres de la 2é'" G.M.
Le M4 était plutöt bien protégé mais
son blindage n'était pas suffisant pour
résister aux obus de 88mm allemands.
Son moteur était performant, fiable et
son autonomie et son armement étaient
satisfaisants.

De sherman is een van de beroemdste
tanks uit de Tweede Wereldoorlog en
was tevens de standaard tank van de
geallieerde strijdkrachten. De M-4 was
redelijk gepantserd maar niet zwaar
genoeg om het Duitse 88mm. geschutte
weerstaan, De motor was betrouwbaar
en zowel zijn actieradius als vuurkracht
waren voldoende,

El sherman es uno de los mas famosos
carros de la llGM, y fue también el
carro standard de los ejércitos aliados.
El M4 estaba bastante bien protegido
con blindaje, pero no lo suficiente
para confrontar los cafrones de 88mm
germanos, Tenía un motor válido, era
fiable y tenía suficiente autonomía y
armamento.
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^/íap!WRl'Ulilisation de 1a peintureI Les réíérence indiqUées concernent Jes peintures |TALERl Ma!2!L!44 llR

oo
1749 l\,4oDEL MASTER 1711 lVloDEL MASTER

oo
/ODEL MASTEFi 1745 l/'lODEL MASTER
etal (N,4etalizer) F.S. 17875
lau (Metalizer) lnsignia White
) Scuro (Metalizer) Signalweiss (G)
etal (Metalizer) Bianco segnale (L)

Blanc lnsignes (B)

oo
/oDEL MASTEB 1503 [,4oDEL |VASTER

Hed
'\ tr^+ /^\

F,s, 37038
Flat Black
schWarz (lV])

Nero (o)
Non N/at (M)

o
1546 MoDEL N/ASTER
SilVer
silher

F.S, 34087
oliVe Drab
oliVe (M)
Verde oliva {o)
olive sale (M)

paíts not for use

Telle weíden nicht
veMendel
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Vrnsloru A

Venslon C

1711 l\4oDEL MASTER
FS. 34087
olive Dráb
olive ([1)
Verde o|iva (o)
olive sale ([,4)

Vrnsloru B

]71] MoDEL I\/]ASTEH 1706 MoDEL |\4ASTER
F.s.34087 F,S,33531
olive Drab sand
olive (N/]) Sand (N/)

Verde oliva (o) Sabbia (o)
olive Sale (M) Sable iM)

1711 MoDEL lVlAsTER
F.s. 34087
olive Drab


